
 

 AnNaziat   ازال
     عات ن 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  By those (angels) 

who pull out (soul) 

with violence.  

سم 

 
 (ان  ہ ےق

 
رش
 
وںف
 
چ   کی )ت

 
ن
ھی 
ک
و  ج 

ں ی  ے ہ 
 
ت ی سے )روح( لی 

 
ت
 
 ۔ سخ

عتِٰه هههههغَّرۡقاًۙ وَّالنِّٰٰ

2.  And those who 

draw out gently.  
ں ی  ے ہ 
 
لت کا

 
و ن
ی سے ۔  اور ان کی ج 

 
النشِٰطٰتِ  آسان َّشۡطًاۙو َّ هههههن

3.   And  those  who  

glide about swiftly.  
ں ی  ےہ 

 
ات ےج 
 
رت ی 
 
و ت کی ج 

 
ز ی  اوران ی 

 
ت

   .سے

السٰبحِٰتِه بحًۡاۙه و َّ هههسَّ

4.   Then  hasten  out  

as in race  (to carry 

command).  

ھر  اپ  ت لے ج 
 
ں شب ق ی  ے ہ 

 
 کر  دوڑت

ے کو (
 
ات کم لے ج 

 ۔)ج

بقۡاًۙهفَّالسٰبقِتِٰ  هههههسَّ

5.   Then conduct the 

affairs.  
ں ی  ے ہ 

 
ام کر ت

 
ظ
 
ت
 
ھر ان  
ب رِٰتِه کا ۔ معاملات پ هههههمۡرًااَّه فَّالۡۡدَُّ

6.   The Day when the 

shaking will be caused 

by a violent jolt.  

لا ڈ ا  لے  گادن    ج س کا  ےزلزل    ہ 

کا
 
ھٹ
 ۔ ج 

َّوۡمَّ  اجِفَّةُۙ تَّرۡجُفُهي هههههالر َّ

7.  Which is followed 

by another jolt.  
ے گا 

 
ھے آت  
ن چ
ن  کا دوسرا  اس کے 

 
ھٹ
َّعُهَّا ۔ ج  ادِفَّةُ ها تَّتبۡ هههههلر َّ

8.  Hearts  on  that  

Day shall tremble with 

fear.  

وف اس دندل   
 
پ رہ ے ج

 
 سے کای

وں گے۔  ہ 

اجِفَّةهٌ ي َّوۡمَّٮ ِذ هقُلوُۡبٌ  هههۙۙ و َّ



9.   Their  eyes  

humbled.  
ں ھی 
ک
 
کی   آ ن

 
ی ان

 
ون ھکی ہ 

ج 
وں گ  ارُهَّا ۔ یہ  اشِعَّةهٌ اَّبصَّۡ هههههخَّ

10.  They  say: “Shall  

we  really be restored 

to our former state.”  

ں     ی  ے  ہ 
 
ہت
ک ہ  م ی  ا   ہ  رور کن 

 
  ض

 
ے لون

 
ات

 
 
ائ ں   گے    ج  ں.لت اہلی  جب  ی   می 

َّقُوۡلوُۡنَّ  َّرۡدُوۡدُوۡنَّ  ءَّانِ َّاي هفِهلَّۡ
ةِ ه َّـافرَِّ  ههههالۡۡ

11. “Is it, when we 

shall have become 

rotten bones, hollow.”  

ا ب کن  ں گے  ج  ی 
 
ائ و ج  م ہ 

اںہ  ڈن   ہ 

ھلی ۔
ک
 کھو

اماًكُن َّا  ءَّاذَِّا ةً ه عِظَّ رَِّ هههههنّ َّ
12. They say: “It 

would then be a return 

with sheer loss.”  

ں ی  ے ہ 
 
ہت
ہ ک ھر  ی  و گاپ  ا  ہ  ن 

 
سراسر لوی

صان کا ۔
 
ق

 
 ن

ةهٌاذِاً تِلكَّۡ قَّالوُۡا  ةٌه كَّر َّ اسِرَّ هههههخَّ
13. Then only, it would 

be a shout, once. 
و ب س
 
و گی ت ٹ وہ ہ 

 
ار ۔ ڈای َّا ان ک ن  ةهٌهَِِّ ۙۙههفَّاِنّ َّ ةٌ  زَّجۡرَّ احِدَّ ههو َّ

14. Then they all will 

suddenly be  upon  the 

earth. 

ت 
 
وں گے وہ سب اس وق مع ہ 

آ ح 

دان ں ۔ من   می 

ةِ ههُمۡ فَّاِذَّا  اهِرَّ هههههباِلس َّ
15.  Has there reached 

you the story of Moses.  
ی ہ ے   چ 

 
ہن
ب 
م کو 
 
ا ت تکن  دِيثُۡ لۡ اَّتٮٰكَّ هَّه .مو سیٰ کی حکای  هههههمُوۡسٰهحَّ

16.    When  his  Lord  

called out him in the  

sacred  valley of Tuwa.  

ب  ے سو  اکس ن کارا اج 
 
 کے  رب  ت

دان اک من  ں  ن  ی  می 
ٰ
 ۔کے طو

َّادٮٰهُ اذِۡ  ب هُٗ ن  الوَّۡادِ الۡۡقَُّد َّسِهبِهرَّ
هههههطُوىً

17.  Go to Pharaoh, 

indeed he has become 

rebellious.  

اؤ اس ج  رعون کے ن 
 
 وہ ف

ً

ا
 
ن ی 
 
سرکش  ن ق

و اہ   ۔ہ ے گن 

بۡه غٰه انِ َّههٗالِٰٰ فرِۡعَّوۡنَّ  اذِۡهَّ هههطَّ
ههه

18.  Then say: “Would  

you (be willing) to that 

you become purified.”  

ھر کہو ا  کہ  پ  و   کن 
 
ا ہ ے (ت

 
ن اہ  ہ کہ )ج  اک ی  ن 

ے۔
 
ات و ج   ہ 

كّٰۙهالِٰٰى اَّنۡ هَّل ل َّكَّ فَّقُلۡ  هههههتَّزَّ

19. “And I may guide 

you to your Lord, so  

you  may  have fear.” 

ھے ر اور
چ 
 
ت ں  ی رے ر ب اؤں  دکھ اہمی 

 
ت

و۔ی ک دا ہ  ن  وف ی 
 
ھ کو ج چ 
 
اکہ ت
 
 ن

ههالِٰٰهاَّهۡدِيَّكَّ وَّه ب كَِّ ههتَّخۡشٰهفَّه رَّ



20.  Then he showed 

him the great sign.  
ھر  ی اسکو  سا پ 

 
ے دکھان

 
ی ۔ت

 
ان
 
ش
 

َّرٰٮهُ  ب ڑی ب َّةَّ الكُۡبۡۡىٰفَّا ههۙ هههههههههههالۡۡيٰ
21.   But  he  denied 

and disobeyed.  
ا لان 
 
ھن ے ج 
 
ہاور  مگر اس ت ا۔ ی 

 
ه مان بَّ هههههۙ هههههههههههههههعَّصٰهوَّه فَّكَّذ َّ

22.  Then he turned 

back, striving hard. 
ھر  اپ  ش  لوٹ گن 

 
ے لگا۔ ۔کوش

 
َّسۡعٰه اَّدۡبَّرَّهثُم َّ  کرت هههههۙ ههههههههههههههي

23. So gathered he 

then summoned. 
ا ھا کن 
 
ے اکٹ
 
ھر   ن کارا.   سو اس ت

رَّه پ  شَّ هههههۙ هههههههههههههههفَّنَّادىٰ فَّحَّ
24. Then proclaimed: 

“I am your Lord, the 

highest.”  

ھر  ہ پ 
 ک
 
وں ے لگات ں ہ  مہارا رب  می 

 
سب ت

      سےب ڑا.

َّافَّقَّالَّ  ب كُُمُ  اَّن ههۙ هههههههههههالَّۡۡعۡلٰهرَّ

25.  So Allah seized 

him in an exemplary 

punishment for the life 

after and the former. 

و 
 
ے  الٰلّهت

 
ا  اسکو ت کڑ لن   

 ع ن
 
ری اکی  سزا   ن 

ں رت می 
 
ا   اور  آخ ن 

 
 ۔  یکدی

هُ الٰلّهُ ذَّ َّخَّ الَّ هفَّا َّڪَّ ٰهن ةِ الۡۡ خِرَّ
هههههالۡۡوُۡلٰٰ وَّه

26.   Indeed,  in  this  is  

a sure lesson for him 

who fears.  

ی    ب 
 
ں کش ر ب ڑی ہ ے اس می  ت عی 

ے
 
لت و اس کے  ا ہ ے ۔ ج 

 
 ڈر رکھن

هانِ َّ    َّعِبَّۡۡةًه   فِۡ   ذلٰكَِّ هل ه َّنۡههه     لۡ ِ
ۡشٰ  هههههيّ َّ

27.  Are  you  harder  

to create, or the 

heaven, He built it. 

ا مہ کن 
 
ل ہ ےارا ت

ک
 
ا  مش

 
ان ن  ا  ی     آسمان کا.  ن 

ے
 
ا۔ اس ت ان 

ن   اسکو ی 

لقۡاً  اَّشَّد هُ ءَّاَّنتۡمُۡه آءهُ اَّمهِخَّ مَّ ه الس َّ
 ههههههههههههبَّنٮٰهَّا

28.  He  raised  its  

vault high, then 

proportioned it. 

ا  ا کن  چ 
 
ھت کواوت ھر اس اس کی ج  کا  پ 

م
 
ات
 
وازن ق

 
ا۔ک  ت  ن 

فَّعَّ  ۡكَّهَّارَّ و َّٮهَّاۙ سََّ هههههفَّسَّ
29. And He darkened 

its night and He 

brought forth its day.  

ی  اور
 
ان ن  ارن ک ی 

 
ا اور  اسکی راتن ر کن  اہ 

 
 ظ

سکے دن   ۔ کوا

هههوَّه شَّ َّهَّا ههاَّغۡطَّ َّيلۡ جَّههوَّ ل ههاَّخۡرَّ
هههههههههههههههههههههههههههضُحٰٮهَّا

30. And the earth, after 

that, He spread out.  
ن کور او عد  زمی  سکے ب  ا۔ا لا دن  ھن   

ههوَّه پ ههدَّحٰٮهَّا بَّعدَّۡ   ذلٰكَِّ     الَّۡۡرۡضَّ
31.  He brought out, 

from within it, its 
کالا  
 
ں سے  ن یاس می 

 
ان اسکا اور     اسکا ن  جَّ   ا   منِهَّۡااَّخۡرَّ ههههمَّرۡعٮٰهَّا وَّه مَّآءَّهَّ



water and its pasture.  ارہ ۔ هه ج 
32. And the mountains, 

He fixed them firmly.  
ہاڑاور  ے۔ب 

 
ست  ا
 
اکان م کردن 

 
ات
 
وط ق ت 
 
َّالَّ وَّه ۔و مض هههههاَّرۡسٰٮهَّاۙهالۡۡبِ

33.  A sustenance for 

you and for your 

cattle.  

دے کو  
 
ان
 
ے ق

 
لت مہارے 

 
مہارے  اور ت

 
ت

ے ۔
 
لت وں کے  ت 

 
 موب ش

هههههلَِّۡنعَّۡامِكُمۡ وَّهل َّـكُمۡ مَّتَّاعاً 

34.  Then, when there 

comes the greatest 

catastrophe. 

ھر  ب پ  ے    ج 
 
ہت      گی    آت ب ڑی     ب 

ت 
 
 ۔آق

آءَّتِهفَّاِذَّا  آم َّةُ  جَّ هالكُۡبۡۡىٰالط َّ
هههه 

35. That Day man 

shall remember what 

he strove for.  

شان  اس دن
 

اد کرے گا اب و ن  ھج  وہ   کچ 

ا ۔ ا رہ 
 
 کرن

َّوۡمَّه ك َّرُه ي َّتَّذَّ انُ هي عٰۙمَّا الۡۡنِسَّۡ ههسَّ

36.  And Hellfire shall 

be laid open for 

everyone who sees. 

ےدوزخ اور 
 
ات ے لا کر رکھ دی ج 

 
مت  سا

ر د گی ے والے کے  .ہ 
 
ھت
ک  ن 

َّحِيمُۡهبُهوَّه زَّتِ الۡۡ ِ َّنۡ ي َّرٰى ر  هههههلِۡ

37.   Then as for him 

who had rebelled.  
ہ  کہ  وہ  ب س ی 

 
ی کی۔ ےج س ت

 
َّم َّا سرکش غٰۙمَّنۡ  فَّا هههههطَّ

38.    And preferred 

the life of the world.  
دم رکھااور 
 
دگی کو مق

 
ا  اس  زن ن 

 
َّيوٰةَّ اثَّٰرَّ وَّه کی ۔ دی َّاۙالۡۡ نيۡ هههههالد ُ

39.  Then indeed, 

Hellfire is his abode.  
و 
 
ی  ت  ب 

 
ہ کااس  ہ ے  دوزخ کش ھکای 

 
َّحهِ فَّاِن َّه ۔پ َّاوۡىٰ  هَِِّهيمَّۡ الۡۡ هههالۡۡ

40.  And as for him 

who had feared to 

stand before his Lord 

and restrained himself 

from evil desires.  

ہ  کہاور     وہ ی 
 
و ڈرن اج  ے  ا رہ 

 
وت کھڑے ہ 

ے سے 
 
ت ن  ے ا

 
مت اور  رب کے سا

ا ا رہ 
 
س کو  روکن

 
ف

 
ن

وں سے ۔ے ت  
 
ش واہ 
 
ا ج  ج 

همَّنۡ  اَّم َّاوَّه افَّ ب هِٖ مَّ مَّقَّا خَّ َّىوَّ رَّ  نََّ
َّوىٰۙههعَّنِهالن َّفۡسَّ  هههههالۡۡ

41. Then indeed, 

Paradise is his abode.  
و 
 
ی  ت  ب 

 
ت کش

 
ہش ہ ۔ا ہ ے اس ک ب  ھکای 

 
َّـن َّةَّ فَّاِن َّ  پ َّاوۡىٰ ههَِِّ الۡۡ هههههالۡۡ

42. They ask you (O 

prophet), about the 
م س
 
ہ ت ںی  ی  ے ہ 

 
ھت
ج  می ر ے ت و

 
غ ی 
ه )اے ن  َّكَّ لوُۡن َّسۡـ َّ اعَّةِ  ي  اَّي َّانَّهعَّنِ الس َّ



Hour. When is its 

appointed time.  
ں  صلى الله عليه وسلم( ارے می  امت کے ن  ن 
 
کہ ق

وعاس  ہ ے بک
 
 ۔کا وق

هههههمُرۡسٰٮهَّا 

43.   So what 

(concerned) are you    

of  mentioning it.  

ا سو  م  )کام( کن 
 
اس کے ذکر   کو  ت

  سے.

ه ههههها مِنۡ   ذِكۡرٰٮهَّه   فيِمَّۡ  اَّنتَّۡ

44.    With  your  Lord 

is (the knowledge) of  

the term thereof.  

مہارے  رب
 
اس ہ ےک ت  )علم( ے ن 

ے کا  ےاس ک
 
وت ع ہ 
 
ق  ۔ وا

هههالِٰٰه ب كَِّ ههههمُنتَّۡهٮٰهَّا    رَّ

45.  You are only a  

warner to him who 

fears it.  

م   
 
وت
 
و ضرف ت ے والے ہ 

 
ات اسی  ڈر سن 

ا ہ ے.  کو
 
و اس سے ڈر رکھن  ج 

ۤ  اَّنتَّۡ  َّا شٰۡٮهَّا   مَّنۡهمُنذِۡرُ  انِّ َّ ه يّ َّ
هه

46.   As though they, 

on the day they see it,   

had not stayed except 

an evening or the 

morning thereof. 

ا کہ ں گے ج س دن  وہ گون  ھی 
ک  اسکو دن 

ھے
 
پ ں رہ ے  ہی 

 
ام رگم  ب

 
ا  ان ک س ن 

ح ۔  اسکی صن 

َّه مُۡهك َّنَ َّ َّوۡمَّ     ا َّاي وۡنََّ هيَّرَّ َّثوُۡاۤه َّلبۡ َّمۡ   ي هههل
 ضُحٰٮهَّااَّوهۡ عَّشِي َّةً  الِۡ َّ   

     
 


